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Epistle for the Sunday of the Man Born Blind, Acts 16:16-34
IN THOSE DAYS: A certain slave girl possessed with a spirit of divination met us,
who brought her masters much profit by fortune-telling. This girl followed Paul
and us, and cried out, saying, “These men are the servants of the Most High God,
who proclaim to us the way of salvation.” And this she did for many days. But
Paul, greatly annoyed, turned and said to the spirit, “I command you in the name
of Jesus Christ to come out of her.” And he came out that very hour. But when
her masters saw that their hope of profit was gone, they seized Paul and Silas
and dragged them into the marketplace to the authorities. And they brought them
to the magistrates, and said, “These men, being Jews, exceedingly trouble our
city; and they teach customs which are not lawful for us, being Romans, to
receive or observe.” Then the multitude rose up together against them; and the
magistrates tore off their clothes and commanded them to be beaten with rods.
And when they had laid many stripes on them, they threw them into prison,
commanding the jailer to keep them securely. Having received such a charge, he
put them into the inner prison and fastened their feet in the stocks. But at
midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the
prisoners were listening to them. Suddenly there was a great earthquake, so that
the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were
opened and everyone’s chains were loosed. And the keeper of the prison,
awaking from sleep and seeing the prison doors open, supposing the prisoners
had fled, drew his sword and was about to kill himself. But Paul called with a
loud voice, saying, “Do yourself no harm, for we are all here.” Then he called
for a light, ran in, and fell down trembling before Paul and Silas. And he brought
them out and said, “Sirs, what must I do to be saved?” So they said, “Believe on
the Lord Jesus Christ, and you will be saved, you and your household.” Then
they spoke the word of the Lord to him and to all who were in his house. And
he took them the same hour of the night and washed their stripes. And
immediately he and all his family were baptized. Now when he had brought them
into his house, he set food before them; and he rejoiced, having believed in God
with all his household.

Gospel for the Sunday of the Man Born Blind, John 9:1-38
AT THAT TIME: Jesus passed by and saw a man who was blind from birth. And
His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his parents,
that he was born blind?” Jesus answered, “Neither this man nor his parents
sinned, but that the works of God should be revealed in him. I must work the
works of Him who sent Me while it is day; the night is coming when no one can
work. As long as [ am in the world, I am the light of the world.” When He had
said these things, He spat on the ground and made clay with the saliva; and He
anointed the eyes of the blind man with the clay. And He said to him, “Go, wash
in the pool of Siloam” (which is translated, Sent). So he went and washed, and
came back seeing. Therefore the neighbors and those who previously had seen
that he was blind said, “Is not this he who sat and begged?”” Some said, “This is
he.” Others said, “He is like him.” Continued on page 3 =




3 EPISTLE AND GOSPEL READINGS (CONTD.)

Continued from page 2 = He said, “I am he.” Therefore they said to him, “How
were your eyes opened?” He answered and said, “A Man called Jesus made clay
and anointed my eyes and said to me, ‘Go to the pool of Siloam and wash.” So I
went and washed, and I received sight.” Then they said to him, “Where is He?”
He said, “I do not know.” They brought him who formerly was blind to the
Pharisees. Now it was a Sabbath when Jesus made the clay and opened his eyes.
Then the Pharisees also asked him again how he had received his sight. He said
to them, “He put clay on my eyes, and I washed, and I see.” Therefore some of
the Pharisees said, “This Man is not from God, because He does not keep the
Sabbath.” Others said, “How can a man who is a sinner do such signs?” And
there was a division among them. They said to the blind man again, “What do
you say about Him because He opened your eyes?” He said, “He is a prophet.”
But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and received
his sight, until they called the parents of him who had received his sight. And
they asked them, saying, “Is this your son, who you say was born blind? How
then does he now see?” His parents answered them and said, “We know that this
is our son, and that he was born blind; but by what means he now sees we do not
know, or who opened his eyes we do not know. He is of age; ask him. He will
speak for himself.” His parents said these things because they feared the Jews,
for the Jews had agreed already that if anyone confessed that He was Christ, he
would be put out of the synagogue. Therefore his parents said, “He is of age; ask
him.” So they again called the man who was blind, and said to him, “Give God
the glory! We know that this Man is a sinner.” He answered and said, “Whether
He is a sinner or not I do not know. One thing I know: that though I was blind,
now I see.” Then they said to him again, “What did He do to you? How did He
open your eyes?” He answered them, “I told you already, and you did not listen.
Why do you want to hear it again? Do you also want to become His disciples?”
Then they reviled him and said, “You are His disciple, but we are Moses’
disciples. We know that God spoke to Moses; as for this fellow, we do not know
where He is from.” The man answered and said to them, “Why, this is a
marvelous thing, that you do not know where He is from; yet He has opened my
eyes! Now we know that God does not hear sinners; but if anyone is a worshiper
of God and does His will, He hears him. Since the world began it has been
unheard of that anyone opened the eyes of one who was born blind. If this Man
were not from God, He could do nothing.” They answered and said to him, “You
were completely born in sins, and are you teaching us?” And they cast him out.
Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He said to
him, “Do you believe in the Son of God?”” He answered and said, “Who is He,
Lord, that I may believe in Him?”” And Jesus said to him, “You have both seen
Him and it is He who is talking with you.” Then he said, “Lord, I believe!” And
he worshiped Him.
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REFLECTION ON THE SUNDAY GOSPEL 4
Sunday of the Man Born Blind
In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

The Scripture says of the day the Messiah comes: “Then the eyes of the blind
shall be opened, and the ears of the deaf unstopped; then shall the lame man
leap like a hart, and the tongue of the dumb sing for joy” (Isaiah 35:5-6).
Why, then, did men not believe in Jesus when He performed miracles?

In today’s Gospel reading of Jesus healing the man born blind, we hear these
words: “Never since the world began has it been heard that anyone opened
the eyes of a man born blind.” (John 9:32)

If Jesus did such things in the open for all to witness, why were people so
reluctant to believe that He could be the Messiah, and so quick to look for
fault in Him that they might condemn Him?

The prophet Isaiah reveals that God will sojourn among men and describes
the signs at the time of His coming. Certainly, wonders and miracles were
wrought before the coming of Christ: Naaman the leper was cleansed, and
both Elias and Elissaeus raised up dead men. But no deaf man heard, nor did
a lame man walk — and certainly no one born blind had ever gained his sight.

Then wasn’t the One Who did these things, Jesus of Nazareth, truly the
Promised One, the Messiah, the Son of God?

If He could do these things, and raise Lazarus from the tomb after being dead
four days, why is it difficult to believe that He Himself was gloriously
resurrected on the third day? Isn’t His resurrection indeed the first event of
the last day, when we too, following Him will be resurrected from our tombs?

If He came from heaven — and, moreover, if He is true God from true God,
the One through Whom all things are made — is it not logical that He knows
the way into the Kingdom of Heaven for us?

And if He does know that way, should I not listen carefully to His words, to
His commandments, to His instruction — so that I, too, might be resurrected
to eternal life in Paradise, instead of being eternally condemned to Hell and
be shut out of His Kingdom?

John the Baptist sent two of His disciples to Jesus to ask: “Are You He Who
is to come, or shall we look for another?” (Luke 7:19)

In response, Jesus told them: “Go and tell John what you have seen and
heard: the blind receive their sight, the lame walk, lepers are cleansed, and
the deaf hear, the dead are raised up, the poor have good news preached to
them; and blessed is he who takes no offense at Me.” (Luke 7:22-23)

If I fail to see these things: am I spiritually blind?

Christ is risen!




5 SYNAXARION (CALENDAR)

The Synaxarion Reading from the Pentekostarion
On this day, the sixth Sunday of Pascha, we commemorate the miracle wrought
by our Lord, God, and Savior Jesus Christ upon the man blind from his birth.

Thee, O Bestower of light, Who art Light coming forth from Light,
Thou givest eyes to the man blind from birth, O Word.

This miracle was wrought by means of water, just like those of the Samaritan
woman and the Paralytic. It happened as follows. Previously, when Christ
showed He was equal to the Father, for example saying, “Before Abraham was,
Iam” (John 8:58), they took up stones to cast at Him. He therefore withdrew
and encountered the blind man who was born with only sockets for eyes.

Seeing him, the Disciples asked the Savior, “Teacher, who sinned, this man, or
his parents, that he was born blind?” (John 9:2). The question arose because He
had previously told the Paralytic, “Behold, thou art made whole; sin no more”
(John 5:14), and they had also heard that the sins of parents are visited upon
their children (Exodus 20:5). Refuting all of this, Christ said: “Neither hath this
man sinned, nor his parents, but that the works of God” — that is, My own works
as God — “should be made manifest in him” (John 9:3).

Christ spat on the ground and made clay to anoint the hollows of the man’s eyes.
By this, He shows that He is the Same One Who in the beginning had fashioned
man, Adam, from the dust of the earth: Christ is God. The Lord fashioned that
which was previously non-existent for this man, not using water, but spittle, to
show that all the grace of this miracle came from the mouth of Him Who spat.

The Lord sent him to the spring of Siloam and wash, lest anyone should ascribe
the healing to the earth and the clay. By sending him thus, there were many
witnesses of his healing. Some say that by washing the clay formed by the spittle
was not washed away, but that by the application of moisture, it was transformed
in such a way as to form eyes for him.

The word “Siloam” is interpreted “sent.” This pool was outside the city of
Jerusalem and a vital water source. During the reign of King Hezekiah an enemy
army laid siege to the city and occupied Siloam restricting the water from
flowing into the city. Before wells and reservoirs were dug in the city, the
Prophet Isaiah would send people out to draw water from Siloam. Whenever
anyone was sent out at the bidding of the Prophet, the water came forth all at
once and he could draw from it. But if anyone went on his own initiative, or if
any of the enemy went, the water was prevented from flowing out of the pool.

To show that He Himself was from God, like the Prophets, Christ sent the Blind
man to Siloam and the restoration of his sight was the immediate consequence.
Some think that Siloam is interpreted as “sent” because Christ sent the man.

The Blind man was given eyes after washing by some ineffable power, and not
even he who experienced it beheld the mystery. His neighbors and
acquaintances, when they saw that he had suddenly regained his sight, were
filled with doubt. He confessed that he was formerly Continned on page 6 =
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Continued from page 5 = blind and, when asked how he had gained his sight, he
declared that Christ had cured his ailment.

When the Pharisees heard of this extraordinary miracle, they again blasphemed
against the Savior for not observing the Sabbath, for the miracle wrought for the
Blind man was performed on the Sabbath. Thereafter a division arose among the
Jews. Some said that Jesus was from God, on account of the miracles that had
taken place. Others said that He was not from God, because He did not keep the
Sabbath.

Those who had a good opinion about Jesus asked the Blind man: “What sayest
thou of him?” (John 9:17). He, in reply, proclaimed that Jesus was a Prophet.
The others who did not believe that Christ had bestowed healing upon a blind
man, questioned his parents. By doing so, that which they wished to keep
obscure, was made more manifest.

The testimony of his parents was entirely consonant with that of their son
although, in order to avoid being expelled from the synagogue, they mentioned
that their son was of age.

The Jews said to the Blind man, “Give God the glory” (John 9:24), telling him
to acknowledge that his healing was from God, but not from Jesus. They could

not accept that Christ was God, proclaiming that “he is a sinner,” since He
breaks the Sabbath.

But he who was formerly blind, showed that Christ was indeed God by virtue of
His deeds, by saying: “Whether he be a sinner or no, I know not; one thing |
know, that, whereas I was blind, it is through Him that I see” (John 9:25).

Still not willing to accept Jesus, they again questioned the man saying, “How
opened he thine eyes?” (John 9:26). Being vexed, the formerly blind man did
not speak in detail, proclaiming simply that, if He were not of God, He could not
have worked such a miracle saying, “No one hath opened the eyes of a man born
blind; others, indeed, have given sight to the blind, but no one hath given sight
to a man blind from birth.”

After this, Jesus found him and said: “Dost thou believe on the Son of God?”
(John 9:35). When the man learnt Who was speaking to him and Whom he was
seeing (for, being blind, he had not known Him previously), he worshipped Him
and became a disciple of His, proclaiming the benefaction done to him.

This passage can also be understood allegorically. The blind man represents the
Gentiles, whom Christ found when passing by, that is, while on earth and not in
Heaven. He came first for the Hebrew people, but they were passed by for their
unbelief. Spitting on the ground, making clay, and anointing the Blind man,
indicates He taught the Gentiles first. He then handed them over to Divine
Baptism, that is, Siloam. The gentile Christians who first confessed Christ, were
persecuted and martyred, and were later extolled and glorified by Christ.

By Thine infinite mercy, O Christ our God, the Giver of light,
have mercy on us and save us. Amen.




7 FEAST OF THE ASCENSION THIS THURSDAY

The Feast of the Ascension of Our Lord
The Acts of the Apostles records the Ascension of Christ in a very simple
narrative. “He was lifted up before their eyes in a cloud which took Him from
their sight” (Acts1:9).

The Orthodox Church celebrates this event of Christ’s glorification with
great joy, mindful of all that Christ has done and accomplished for us. The
Kontakion on the Feast summarizes all of Christ’s work:

When You fulfilled the plan of salvation for us and united all things on
earth to those in heaven, O Christ our God, You ascended in glory, never
leaving us but remaining ever-present. For You proclaimed to those who
love You, “I am with you and no one has power over you.”

The icon of the Ascension celebrates the meaning of this joyous event for the
Church and for the world.

The Ascension took place on the Mount of Olives. Thus, the mountainous
background of the icon, has images of scattered olive trees.

The figure of Christ ascending in glory is surrounded by a circular nimbus
composed of various bands of color, symbolizing the heavens. Angels
support the nimbus, indicating the glory and divinity of Christ. It recalls the
Old Testament image of God enthroned upon the Cherubim.

In the icon foreground, the image of the Theotokos is surrounded by two
groups of Apostles. Of prime importance is her position directly below
Christ. This entire grouping, the Theotokos and the Apostles, stands as an
expression of the establishment and role of the Church.

The Theotokos, who carried Christ within her womb and was thus the temple
of the Incarnate Son of God, stands as the personification of the Church, of
the Body of Christ, whose Head is the ascending Savior. The gesture of her
hands, uplifted in faith and prayer, expresses the role of the Church,
ceaselessly interceding for the salvation of the world.

The icon includes not only those who actually witnessed the Ascension; it
also includes the Apostle Paul (who historically could not have been there).
The icon thus proclaims that the Church witnesses to this event.

The direction of movement of this group — their gestures, the focus of their
eyes and postures, everything — is directed upwards: towards the Source of
Life of the Church, its Head Who abides in heaven. For:

He led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed
them. Now it came to pass, while He blessed them, that He was parted
from them and carried up into heaven. And they worshiped Him, and

returned to Jerusalem with great joy, and were continually in the temple
praising and blessing God. (Luke 24:50-53).

HYMNS AT THE DIVINE LITURGY 8
Tone 5, Troparion, Resurrection
Let us, the faithful, praise and worship the Word, ¢ co-eternal with the Father
and the Spirit, * born for our salvation from the Virgin; * for He willed to be
lifted up on the Cross in the flesh, ¢ to endure death, ¢ and to raise the dead
by His glorious Resurrection.

Tone 8, Troparion of the Temple, of the Midfeast of Pentecost
O Savior at the Middle of the Feast, * fill my thirsting soul with the waters
of piety, as Thou didst cry to all: « “If anyone thirst, let him come to Me and
drink.” » O Christ God, Fountain of our life, glory to Thee.

Tone 4, Kontakion of the Temple, of the Midfeast of Pentecost
Christ God, the Creator and Master of all, ¢ cried to all in the midst of the
feast of the law: “Come and draw the water of immortality.” « We fall before
Thee and faithfully cry: « “Grant us Thy mercies for Thou art the Fountain
of our life.”

Tone 4, Kontakion from the Pentecostarion
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

I come to Thee, O Christ, blind from birth in my spiritual eyes, * and call to
Thee in repentance: * “Thou art the most radiant Light of those in darkness.”
Tone 8, Kontakion of Pascha

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Thou didst descend into the tomb, O Immortal, * Thou didst destroy the
power of death. ¢ In victory didst Thou arise, O Christ God, * proclaiming,
“Rejoice!” to the Myrrhbearing Women, ¢ granting peace to Thine Apostles,
and bestowing Resurrection on the fallen.

Tone 8, Prokeimenon
Pray and make your vows ¢ before the Lord, our God. (Psalm 75:10a)
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EBanrenue

U, npoxoos, ysuden uenosexa, cienozo om podxcoenus. Yuenmuxu Eeo
cnpocunu y Heeo: Passu'! kmo coepewtun, on uiu pooumenu e2o, 4mo
poouncs crenvim? Hucyc omgeuan: He cocpeuitsl Hu OH, HU pooument e2o,
HO 5Mo 014 Mo20, ymobvl Ha HEM Aeunucy oeaa boowcuu. Mue oonowcno
denams Oena Ilocnasuweco Mens, ooxone ecmb OeHb, HPUXOOUM HOUb,
K020a HUKmMo He modxcem oenams. [okone A 6 mupe, A ceem mupy. Crazas
omo, OH NIIOHYL HA 3eMul0, COenan Openue u3 NIOHOBEHUs U NOMA3AL
Openuem enasa cienomy, u CKazai emy: nouou, ymotics @ kynanore Cunoam,
ymo 3Hauum: nocaanuvitl. O NOWEN u YMbLICA, U npuwén spauum. Tym
cocedu u guoesuiue npexcoe, 4mo oH ObLI Clien, 2080PUIL: He MOm Ju Mo,
Komopwlii cuden u npocun munocmuvinu? Huvie 2ogopunu: smo oH, a unvie:
noxodc Ha Hezo. OH dce 2ogopun: smo a. Toz0a cnpawusanu y He2o. Kax
omxpuLucy y mebs enaza? Ou cxkazan 6 omgem: Yenosek, Hazvigaemviil
Hucyc, coenan bpenue, nomasan enaza mMou u cKasan mue: Nouou Ha
kynanvrio Cunoam u ymotuics. A nowén, ymviicsa u npospen. Toeda ckazanu
emy: 20e Ou? On omseeuan: He 3uaio. llogenu ceeo Oviswieco crenya K
Gapucesam. A bvina cybboma, kocoa Hucyc coenan operue u omseps emy
ouu. Cnpocunu eco maxace u apuceu, xkax on npospen. On ckazan um:
openue nonoxcun On Ha Mou 21a3a, u 1 ymulacs, u eudicy. To2oa Hekomopbie
uz ¢apucees cosopunu: He om boea ODmom Yenogex, nomomy umo He
Xpanum cyb6omol. [pyeue 2060punu: Kax MOdICEM UEN08eK ZPeuiHblil
meopums maxue yyoeca? U ovina medcoy numu pacnps. Onsame 2o60pam
cnenomy.: muol umo cxkadxceuwto 0 Hém, nomomy umo On omeep3 mebe ouu?
Onu cxasan: amo npopox. Toeoa Hydeu ne nogepunu, umo oH OvL1 cien u
npo3pei, 00KoIe He NpU36au pooumeiell ce2o Npo3pesuLeco U CNPOCUNIU UX!
9MO U CbIH 8AlUL, O KOMOPOM 8bl 2080pUMe, YMO POOULCS CLeNbIM? KAK dice
oH menepv suoum? Pooumenu e2o cxkasanu um @ omeem: Mvl 3HaeM, 4MO
9O CHIH HAUL U YMO OH POOUICSA CNIENbIM, d KaK Menepb 6UOUm, He 3HaeM,
un Kmo omeep3 emy ouu, mvl He 3Haem. Cam 8 COBEPUICHHBIX Nemax,
camozo cnpocu'me; nycms cam o cebe ckadicem. Tax omseuanu pooumenu
eeo, nomomy umo bosinuce Hyoees, ubo Hydeu ceosopunucs yoice, & 2

2 9 uron 2024 2.
1 = umobul, kmo npusnaem E2o 3a Xpucma, mozo omuy4ams om CUHA202U.
Iocemy-mo pooumenu e2o0 u CKA3anu: OH 8 COBEPUICHHBIX TeMAX, CaMO20
cnpocu'me. Umaxk, emopuyno npuseanu ueioeexd, KOmopuli Ovll clen, u
cKazanu emy. 8o3zoaul caagy boey, mvl 3naem, umo Yenosex Tom epewiHux.
On crazan um 6 omgem: epewnuk au On, He 3HAI0; OOHO 3HATO0, YMO 5 Obl
cnen, a meneps gudicy. Choga cnpocunu e2o: umo coenan On ¢ mo6oio? Kax
omeep3 meou ouu? Omeeuan um: 1 yice cKa3ai 6am, U bl He CIYUATU,; YO
ewe xomume Cablams? unu u vl Xomume coeramvcs Eeo yuenuxamu?
Onu sice yropunu e2o u ckazanu.: mol yuenux Ezo, a mvl Mouceeswi yuenuxu.
Mbwi 3naem, umo ¢ Mouceem 2oeopun boe; Cezo sice ne 3naem, omxyoda OH.
Yenosexk npospesuiuti CKa3an um 6 Omeem. 5mo u yOUSUmMenbHo, Ymo vl He
snaeme, omxyoa On, a On omaeps mue ouu. Ho mbi 3Haem, ymo epeutHuKos
boe ne ciywaem; no kmo umum boza u meopum oo E2o, mozo cayuiaem.
Om 6exa He cvixano, Yymobdvl KMo omeep3 ouu CrenopoxcoenHomy. Ecau
Ov1 On He 6vL om boza, ne moe 6b1 meopums Huuezo. Ckazanu emy 6 Omeem:
60 2pexax mwl 6ecb pOOUncs, u muvl AU Hac yuuws? M vieHanu e2o 6oH.
Hucyc, ycaviwas, ymo 6vieHanu e2o0 60H, U HAUOsl €20, CKA3al eMy: mbl
sepyeutv au 8 Coina bBoocus? On omseuan u cxazan: a kmo OH, I'ocnoou,
umobwl MHe geposamv 8 Heeo? Hucyc crazan emy: u euden mot E2o, u On
eosopum ¢ moborw. On duce ckazan: eepyro, I'ocnoou! U noxnonuics Emy
(Un. 9, 1-38).

— Murtpononut AnToHUM (XpanoBULIKUN)
Bo umsa Omya u Ceina u Ceamoeo [yxa.

B negenu, mexay cB. Ilacxoro u nenenero Beex CAThIX
npeanaratorcs uyrenus u3 EBanrenus ot MoanHa.

Oto EBanrenme comepXuT B cebe TOJIBKO HECKOJBKO
COOBITHI M3 36eMHOU >KM3HU XPUCTOBOW, HO 3aTO MHOTO
peueit Ero. CoOwbiTusi ke B ueTBepToM EBanrenuu
W3JI0KEHBI HOAPOOHO M KAPTUHHO.

TakoBo ke M Ha3HAYCHHOE K BOCKPCCHOMY YTCHUIO B XpaM€ HCLCIICHUC
CJICIOPOKACHHOI'0, O KaKOBOM COOBITHH JIOCTOMHA BHUMAaHUS KaKnas
YaCTHOCTbB.

[louemy T'ocmonp HE OrpaHUYMIICS CBOMM BCEMOTYILIUM BEJICHHEM, a
MIpHUKa3al CIEMOPOXKICHHOMY MOWTH K Kynenn CHI0aMCKON U YMBIThCA,
9ro0bl MOTOM Tpo3peTh? OTBET Ha 3TO 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO
CIICTIOPOXKIEHHBIM  JOJDKEH  ObT  MOKa3aTb  CBOE  IMOCITYLIAHHUE
Taunctennomy CoOeceHUKY, KOTOPOTro OH 3Hai Toibko Ums, o He Ero
boxxecTBEHHOE TOCTOMHCTBO.

Yto ke OOy IUIIO €ro UCTIONHUTH MOCITYIIaHNue, YKa3aHHOE eMy XPHUCTOM,
UATH K ganekoid CuiioaMCKON KyIenu, MOMEIIaBIIecs Mo ropoi? & 3
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2 # HecOMHEHHO, MOBEJIUTEIbHBIN BEINYaBBIA roioc XpUCTOB CO31al B
JylI€ €ro CBALICHHBIN TpeneT U NpoOy il CMyTHYIO HAJAEKIY.

YT1oOBI yKpenmuTb 3Ty Halexkdy, ['ocmoap He cpa3y ero HCLemseT, Kak
WCLIEIISUT JIIO/ICH B JPYTHX CiIydasix, HO TBOPUT OpEHHE OT IUTFOHOBEHHS
CBoero u, momMasaB 3TUM OpeHHEM €r0 O4YH, UCIBITHIBAET €r0 MOCIyIaHue
M MOCBUTACT YMBIThCS K CHII0aMCKOW KYTIEIIH.

beima cy06bota m mynmen oOpamoBanuch He OnaroaesHuio boxkeemy, a
BO3MOXHOCTU MPUAPATHCA KO MHUMOMY HapyIIEHHIO CyOOOTHETO MOKOS
Nucycom Xpucrtom.

D70 OBUI HE €JMHCTBEHHBIN CIydYail TAKMX HEJOOPOCOBECTHBIX MPUIAMPOK
ko Cnacutento. M3 apyroro moBecTBoBaHHs EBaHrenmust Mbl 3HaeM, 4TO
HAapoOa WYACHCKHH MOHMUMAJ MOJIMHHBIN CMBICT CyOOOTHEro IOKOS H,
xoryia ['ocrogb 00IMYMII HEKOETO HayalIbHUKA CHHArOTH 33 MOJ00HYIO Ke
OPUANPKY, TO, «Koz20a eogopun Ou 2mo, Gce npomuguswuecs Emy
CMBLOUTUCH, U 8eCb HAPOO padosacs o ecex ciasHvlx oenax Ezoy (Jlyk.
13:17).

WHoe neno 31ech MpH UCLEICHUU CIETIOPOKACHHOT0, KOorjaa Hhynaeickast
31m00a yke co3perna Ha youeHue Cracutelisi, © HE TOJBKO HE CMSTYMIIACDH
IpY BUJI€ HECOMHEHHOTO YyJa, KOeMy MoJJ0OHOro He ObLIo OT Beka (9:32),
HO TIpUHsJIA XapakTep KpailHero OXeCTOUCHHUS, COCTMHEHHOIO C
JYKaBCTBOM H JIULIEMEPHEM.

[TocnenHee cka3aioch B TOM, YTO Bpard XPHCTOBBI PEIIIM Pa3birpaTh
cueny (opMaTbHOrO MpPaBOCYAUS C JOMPOCOM CBHICTENEH, MO3BAJIH
poauTesnel Mpo3peBILEero IHOMM U CTaBAT UM (OPMaNIBHBIH Jompoc: - U
CIIPOCHIIN €T0, Kak oH npo3pen? Ero otBeT: « Yenosek, nazvieaemviti Hucyc,
coenan bpenue, nOMa3al 2naza mou, u ckasan mue: «llotiou Ha Kynanvhio
Cunoam u ymouicay, s nowten, ymvlics u npospeay (Ho. 9:11).

Torna nexkotopsie u3 (apucees ropopunu: «He om boea smom uenogex,
nomomy umo He xparnum cyooomuwry. Ipyrue roopunu: «Kakx moocem
Yej106eK epeuiHblil meopums maxue yyoeca? H Ovina mexcoy Humu pacnpsy.
3anpocuiii POAUTENCH MPO3PEBILETr0, HO OHU Al OTBET YKJIOHYMBBIMH,
«nOmMoMy ymo 60s1UCh uyoees, ubo uyodeu C2080PUIUCH Ve, Ymoobl, KMo
npusnaem Eeo 3a Xpucma, mozo omayyame om cunacoeuy.

Otcroga CHO, YTO TOJNBKO CICTIOPOXKACHHBIN He 3HaAI cBoero Mcuenurens,
a okpyxatouue Ero yxxe moraganmce, uto 310 Obi1 Mucyc Xpucroc; u BOT
OHH B 3/I00HOM 3aMEIIATENIbCTBE «GMOPUYHO, NPU3BATU YeN08eKd,
KOmMOopwlll ObLL Clien, U cKa3anu emy: «8030ail ciagy boey; mvi 3Haem, 4mo
4ej106eK MOM SPeUiHUK...». A TIOTOM CHOBA CIIPOCHIIN €T0, «ymo coenan Ou
¢ mobo1o, Ymo omeeps meou ouu? »

OHM HENpPEeMEHHO XOTEJIH YCIHBINIATh YTO-THOO0 O HApyUIEHHH XPHCTOM
cy00OTHI. & 4
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3 & VcueneHHBIHN y)ke OHSUT HeloOposKenaTensCTBO K Mcuenurento, 1 oH
H3 JompammnBacMoro, AejaacTtcsa caM O6BI/IHI/ITCHCM 1 OTBCYACT UM «ﬂyofce
CKasajl u 6bl HE Cllyuwajiu, 4mo ewje xomume caviwams? Unu u évt xomume
CaeﬂambCﬂ eco ylleHuKaJl/lu?»

O4eBUAHO, B 3TOM CIIOPE BBISICHUIOCH U JJIS CIETIOPOKICHHOTO TO, YETO OH
paHbIlIe HE 3HAJ; TENEPh OH 3HAET, YTO UCLENHBILIUII €T0 «4e108eK NO UMEHU
Hucycy» n ecTb TOT 3HAMEHUTHIA UyAOTBOPEL, O KOTOPOM IIIa MOJIBA MO
BCEMY UYACUCKOMY HapOy.

OnHako, Tako#W CMeJbIii OTBET B BOMPOCE HUIIETO CJCMIa MPUBET €ro
BpAaroB B HErOI0BAHKE U OKOHYATEIHHO JIMIIIMII UX 4yBCTBA MPAB/IbI, a KOTa
CIIETIOPOXKICHHBIH YKe MPSIMO YKOPHJI UX B TAKOM 0)KECTOUCHHUHU U BBIPA3UIT
UM BIIOJHE 37paBOC CYXAeHHUE: «Mbi 3Haem, umo epeuwtnuxoe boe we
cmywaem, Ho «kmo ymum boza u meopum eonio E2o, mozo ciywaem... Eciu
ovl On He Ovl1 om boea, mo He Moz Obl meopums HUUe20 .

Tax HayaBIIMICS JOMPOC MO 3HAMEHUEM BHEIIHETO MPaBOCYAHS, HO MPHU
BHYTpPEHHEH 37100€ OKaHYMBACTCS TPYOBIM HACHITUEM: «80 2pexax Ml 6eChb
POOUJICA, U MbL U HAC YUUlUb, U U3SHAIU e20 60Ky (Ho. 9:34).

B »stom CPaBHUTEIBHO HOHpOﬁHOM noBectBoBannu EBaHreamcra
CKa3aJ10Chb IIPE€BOCX0ACTBO Heﬂpeuyﬁemeﬂﬂoro HapPOAHOI0 padymMa HajJ
JIMIEMEPHBIM 00rocJJOBCTBOBAHHEM H NPUTBOPHBIM IPaBOCyaHEM,
KOTOpOC, 6y2[y"II/I O6J'II/I‘-ICHO, 06Hapy>KI/IBaeT OpoOU3BOJI U KCCTOKOCTH
JIMICMEPOB U YKC SIBHO npeHereraeT MpaBOCyAHCM.

Tenepr Crnacutenb, BCTPETHB HCIEICHHOTO, YXKE MPSIMO OTKPHIBACT €My
Ce0s, kak HemaBHO B Oecene ¢ CamapsiHkoi: «mbl gepyeuiv au ¢ ColHa
boowcusn? » n Ha BOPOC HCLENEHHOTO OTBEYAET EMY COBEPIIECHHO MPSIMO: «U
suden mol Eeo, u Ou 2co6opum ¢ mobory (Ho. 9:37). l'ocioab ynocranBaet
€ro MpsIMOTO, HE MPHUKPHITOTO OTKPOBEHUS 3a €r0 PEIIMMOCTh YMEPETh 3a
Xpucra.

Bce 3tu nmoBecTBoBanusa EBanrenncra Moanna y0exnanT HAC B TOM,
HACKO0JIBbKO yroaHo bory u Xpucry 0eccTpamiHoe ucnoseaanue Bepsbl.

U BoT TakoMy GeccTpaIIMIO I0KHbI HAYYHTHCS HAIIM COBPEeMEHHUKH,
B3aMeH TOTr0 JABOEIYIIHUS 1O OTHOIIEHHI0 KO XPHCTY, yNoa00/ssch
HEIOCTOHHBIM POAMTENISAM CJIENOPOKIEHHOIO, I0PO KA, NMOJT00HO UM,
cBOel Jpyx00ii ¢ COBpeMEHHBLIMHM HYJesiIMH M ¢ NPOYMMH BparaMu
Xpucra.




